
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      יאיאיאיא    פרקפרקפרקפרק    דברי�דברי�דברי�דברי�
�קְלָלָה ְ�רָכָה הַ�וֹ� לִפְנֵיכֶ� נֹתֵ� �נֹכִי רְאֵה) כו(:  
 אֶתְכֶ� מְצֶַ�ה �נֹכִי אֲֶ ר אֱ&הֵיכֶ� יְקֹוָק מִצְוֹת אֶל ִ$ְ מְע� אֲֶ ר הְַ�רָכָה אֶת) כז(

  :הַ�וֹ�
 �נֹכִי אֲֶ ר הֶַ,רֶ+ מִ� וְסַרְֶ$� אֱ&הֵיכֶ� יְקֹוָק מִצְוֹת אֶל תְִ מְע� &א אִ� וְהְַ(לָלָה) כח(

  ס: יְדַעְֶ$� &א אֲֶ ר אֲחֵרִי� אֱ&הִי� -חֲרֵי לָלֶכֶת הַ�וֹ� אֶתְכֶ� מְצֶַ�ה
 וְנָתַָ$ה לְרְִ 3$ָ ָ 2ָה בָא אַָ$ה אֲֶ ר הָ�ר1ֶ אֶל אֱ&הֶי0 יְקֹוָק יְבִיא0ֲ ִ/י וְהָיָה) כט(

  :עֵיבָל הַר עַל הְַ(לָלָה וְאֶת 4ְרִזִי� הַר עַל ְ�רָכָההַ  אֶת
  

Deutéronome chapitre 11 : 
26) Voyez, je vous propose en ce jour, d'une part, la bénédiction, la malédiction de l'autre:  

27) La bénédiction, quand vous obéirez aux commandements de l'Éternel, votre Dieu, que je 
vous impose aujourd'hui;  
28) Et la malédiction, si vous n'obéissez pas aux commandements de l'Éternel, votre Dieu, si 
vous quittez la voie que je vous trace aujourd'hui, pour suivre des dieux étrangers, que vous 
ne connaissez point. 
29) Or, quand l'Éternel, ton Dieu, t'aura installé dans le pays où tu vas pour le conquérir, tu 
proclameras la bénédiction sur le mont Garizim, la malédiction sur le mont Hébal. 

  
  
      כוכוכוכו    פסוקפסוקפסוקפסוק    יאיאיאיא    פרקפרקפרקפרק    דברי�דברי�דברי�דברי�    יייי""""רשרשרשרש
  :עיבל ובהר גריזי� בהר האמורות 7 וקללה ברכה היו� לפניכ� נות� אנכי ראה) כו
        

Commentaire de Rachi sur Deut. 11:26 
Voyez, je vous propose en ce jour, d'une part, la bénédiction, la malédiction de l'autre- 
Il s'agit de celles qui sont dites sur le mont Garizim et le mont Hébal 

        
      כזכזכזכז    פסוקפסוקפסוקפסוק    יאיאיאיא    פרקפרקפרקפרק    דברי�דברי�דברי�דברי�    יייי""""רשרשרשרש
  :תשמעו אשר מנת על 7 הברכה את )כז
        

Rachi sur Deut. 11:27 
La bénédiction- Afin que vous écoutiez 

        
        
        
        
        

"Voyez, je mets devant vous aujourd'hui 
bénédiction et malédiction…" 

 
 

Voir et entendre 
 
 

Comment peut-on "voir" une bénédiction ou une 
malédiction ? Le célèbre commentateur Rachi nous 
explique que cette expression est une allusion à une 
scène qui va se dérouler un peu plus tard sous la 
direction de Josué. 

Samaritains priant sur le mont Garizim 

 

 



      כטכטכטכט    פסוקפסוקפסוקפסוק    יאיאיאיא    פרקפרקפרקפרק    דברי�דברי�דברי�דברי�    יייי""""רשרשרשרש
  :המברכי� את, מברכיא ית כתרגומו 7 הברכה את ונתתה) כט
 פסל יעשה לא אשר האיש ברו:, בברכה ופתחו פניה� הופכי� גרזי� הר כלפי 7 גרזי� הר על

 הר כלפי פניה� הפכו כ: ואחר ברו: בלשו� תחלה אמרו שבפרשה הארורי� כל. 'וגו ומסכה
  :בקללה ופתחו עיבל

  
  

Rachi sur Deut. 11:29 
Tu proclameras la bénédiction- Comme la traduction [en araméen de Onqelos] : ceux qui 
bénissent. 
Sur le mont Garizim- Ils se tournèrent face au mont Garizim et prononcèrent une 
bénédiction : "Béni soit l'homme qui ne ferait pas d'image taillée ou jetée en fonte…". Ils 
prononcèrent d'abord toutes ces malédictions sous forme de bénédiction et ensuite 
tournèrent leurs visages face au mont Hébal et entamèrent les malédictions. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : Traduction du rabbinat : 
http://www.sefarim.fr/?Library=Pentateuque&Book=Deut%E9ronome&Chapter=11&Verse=26 
Textes de la Tora en hebreu et de Rachi : CD-Rom "Bar-Ilan" 
Traductions de Rachi : David Touboul 


